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Judul penelitian ini adalah “Tarjamah kitab Muslimat fi Zamani al-

Ghorbah li Mahmud al-Misyri (Abi Amar) tatbiqu toriqotu tarjamah 

addinamikiyah fihi”permasalahan yang dikemukakan adalah penerapan metode 

penerjemahan dinamik. Tujuan penelitian ini adalah untuk mengetahui cara 

menerjemahkan dengan metode penerjemahan dinamik dari bahasa arab ke bahasa 

Indonesia. Sumber data dalam skripsi ini adalah buku “Muslimat fi Zamani al-

Ghorbah li Mahmud al-Misyri (Abi Amar)”. sumber pendukung penelitian ini di 

antaranya adalah kamus dan buku-buku yang berkaitan dengan penelitian. Dalam 

tahapan analisisnya, peneliti menggunakan analisis deskriptif ( descriptive 

analysis), yaitu peneliti mendeskripsikan mengenai suatu data agar data yang 

tersaji menjadi mudah dipahami bagi pembaca. Penelitian ini menghasilkan 

kesimpulan bahwa menerjemahkan dengan metode penerjemahan dinamik dari 

bahasa Arab ke bahasa Indonesia, menjadi lebih mudah dipahami, dibandingkan 

dengan penerjemhan harfiyah. 



 ه

 كلمة شكر وتقدير

ىدانا الله، والصلاة والسلام الحمد لله الذي ىدانا لهذا وما كنا لنهتدي لولا أن 
 على محمد خير البشر المعصوم المرسل وعلى آلو وأصحابو ومن يقتدي بقدوتو. أما بعد. 

فالباحثة لا تمكن أن تتم البحث إذا لم تكن فيو جملة من المساعدات لا تستطيع 
 أن تذكر كلها. جزاىم الله خير الجزاء. فاعتًفت الباحثة بالجميل إلى:

ن كاليجاكا الإسلامية اامعة سونالمدير لجك  ور الحج موسى أشعريلمكرم الدكتفضيلة ا .1
 .الحكومية جوكجاكرتا

فية كالعميدة لكلية الآداب والعلوم الثقا  فضيلة المكرمة الدكتورة ستي مريم الماجستيرة .2
  . كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتابجامعة سونان  

وأدبها         الماجستًي كرئيس قسم اللغة العربيةاللطيفي  يوليا نصر ةالفاضل ةالسيد .3
 قد وقف ىذا البحث. التى

شرف ىذا البحث الذي قد جاىد كم  الماجستيرزمزم أفندى  فضيلة المكرم الدكتور .4
  .لتنسيق الأفكار الموجودة فيو

الأفكار الأساتيذ والأساتيذات الذين قد ساهموا على تهذيب العلوم الكثيرة وتنسيق  .5
 .العميقة

 .روحياصغره حتى الآن ماديا و  الوالدين المحبوبين اللذين قد قاما بتًبيتي منذ .6

بليالهما على نجاحي وحسن فكرتي حتى أستطيع أن  تٌأخى وأختى اللذين يدعون .7
 .أبعد الأمور المشقات
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 الباب الأول

 مقدمة

 

 خلفية البحث .أ 

إْ ذؼش٠ف اٌرشظّح فٝ اٌماِٛط ٘ٛ إٌغخح ِٓ ٌغح إٌٝ ٌغح آخشٜ، 

إٌٝ ٌغح أخشٜ ٟٚ٘  –ػادج ِا ذغّٝ تٍغح اٌّظذس  –٠ؼٕٝ اٌرؽ٠ًٛ ِٓ ٌغح 

ِا ٠غّٝ تٍغح اٌٙذف.
1

 

( ذؽرٛٞ ػٍٝ اٌغؼٟ إٌٝ 1891) McGuireٚاٌرشظّح ػٕذ سأٞ 

ذؽ٠ًٛ ٔض فٝ ٌغح اٌّظذس إٌٝ ٔض فٝ ٌغح اٌٙذف ؼرٝ ٠رؽمك اٌؼّاْ 

أْ ٕ٘ان اٌرشاتٗ الألَٛ ت١ٓ إٌظ١ٓ فٝ اٌّؼٕٝ اٌغطؽٟ، ٚوزٌه أْ اٌثٕاء 

اٌٍغٛٞ ِٓ ٌغح اٌّظذس ِمذَّ وّا ٘ٛ فٝ الأطً ِغ اٌرى١١ف ؼرٝ لا ٠فغذ 

( أْ اٌرشظّح 1891) Newmarkاٌثٕاء اٌٍغٛٞ ِٓ ٌغح اٌّظذس. ٚسأٜ 

ٟ٘ تشاػح أٚ فٓ ٠ؽاٚي ػٍٝ اعرثذاي اٌّشاد أٚ اٌث١اْ اٌرؽش٠شٞ فٝ ٌغح 

إٌٝ ٔفظ اٌّشاد أٚ اٌث١اْ فٝ ٌغح أخشٜ.
2

أْ اٌم١اَ  Nida  ٚTaberٚسأٜ  

تاٌرشظّح ٔشاؽح ذمظذ إٌٝ إػادج الإٔراض ٌٍؼثاساخ اٌّٛظٛدج ِٓ ٌغح 

                                                 
1
   ،W.J.S. Poerwadarminta, Kamus Umum Bahasa Indonesia (Jakarta: PN Balai Pustaka, 

1896),hlm.1162. 

2
   ،Abdul Munip, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab ke dalam Bahasa 

Indonesia (Yogyakarta: Teras, 2118), hlm.3. 



2 

 

ٚأٔغة اٌطشق ِا ٠ّىٓ، ٠ٚرؼٍك أِش اٌّظذس إٌٝ ٌغح اٌٙذف تألشب الأداء 

الإٔراض تّؼٕٝ اٌؼثاساخ ٚأعٍٛتٙا.
3

 

إرْ، ٠ّىٓ ع١اق ذؼش٠ف اٌرشظّح إٌٝ ػ١ٍّح ذؽ٠ًٛ اٌّؼٕٝ ٚٔمً 

اٌفىشج ِٓ ٌغح اٌّظذس إٌٝ ٌغح اٌٙذف ِغ اٌّؽافظح ػٍٝ الأعا١ٌة اٌّؼأٟ 

 اٌّغرخذِح فٝ ٌغح اٌّظذس.

ظذس ت١ّٕا وأد ٌغح ٚفٝ ٘زا اٌثؽس طاسخ اٌٍغح اٌؼشت١ح ٌغح اٌّ

اٌٙذف ٟ٘ اٌٍغح الإٔذ١ٔٚغ١ح. ٌٚىٟ ٠رّىٓ اٌمشاء ِٓ عٌٙٛح اٌفُٙ، لا 

ذمرظش اٌرشظّح ػٍٝ ٔمً الأٌفاظ ٚاؼذا تؼذ ٚاؼذ ِٓ ٌغح اٌّظذس إٌٝ ٌغح 

اٌٙذف ِؤعغا ػٍٝ ِا ٠ٛظذ فٝ اٌماِٛط، ٚإّٔا ذىْٛ ػثاسج ػٓ ٔمً 

ٕ٘ا ٠عة شثٛخ اٌٛػٟ  اٌّؼأٟ اٌّٛظٛدج ِٓ ٌغح اٌّظذس إٌٝ ٌغح اٌٙذف.

تأْ ٌىً ٌغح ِٕطك ٚأعٍٛب فش٠ذ فٝ اٌرؼث١ش ػٓ آسائٙا ٚلذ ٠خرٍف ػٓ ِا 

 فٝ ٌغح أخشٜ.

 ٌٍرشظّح ِٕا٘ط، ِٕٙا:

 ِٕٙط اٌرشظّح اٌؽش٠ح

ٚلاتذ ذّىٓ لشاءج  اعرٕذ ٘زا إٌّٙط اعرٕادا وص١شا إٌٝ إٌض ٚلشاء ٌغح اٌٙذف.

٘زا إٌّٙط أعا١ٌة ٌغح اٌّظذس ٚلا غاٌثا، لا ٠شاػٝ  إٌض ٌذٜ لشاء ٌغح اٌٙذف.

 ذظٙش فٟ إٌض اٌّرشظُ إ١ٌٗ.
                                                 

3
   ،Widyamartaya, Seni Menerjemah (Yogyakarta:kanisius,1898), hlm.11. 
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 ِٕٙط اٌرشظّح اٌؽشف١ح

٠عشٞ ٘زٖ اٌرشظّح ترشظّح اٌىٍّاخ ِٓ إٌض الأطٍٟ ِٓ غ١ش ذغ١١ش ت١ٕح 

 اٌعًّ ٚغ١ش ِشاػاج ِؼأٟ اٌّظطٍؽلاخ فٟ ٌغح اٌّظذس.

 ِٕٙط اٌرشظّح الاذظا١ٌح

ذمثً فٟ ٌغح اٌٙذف ٌرىْٛ ِشٔح ٚظ١ٍّح. ٠غ١ش ٘زا إٌّٙط ت١ٕح اٌعًّ اٌرٟ لا 

ذؽاٚي اٌرشظّح الاذظا١ٌح ػٍٝ خٍك ذأش١شاخ ؼذشد ػٍٝ لشاء ٌغح اٌٙذف 

 ورأش١شاخ ؼذشد ػٍٝ لشاء ٌغح اٌّظذس.

 

ذؽاٚي اٌثاؼصح فٝ ٘زٖ اٌشعاٌح اٌؼ١ٍّح أْ ذرشظُ ٔظا ػ١ٍّا تاٌٍغح 

)أتٟ اٌؼشت١ح ذؽد اٌؼٕٛاْ "ِغٍّاخ فٝ صِٓ اٌغشتح" ٌّؽّذ اٌّظشٞ 

س( إٌٝ اٌٍغح الإٔذ١ٔٚغ١ح. ٚتؼذ رٌه عٛف ذمَٛ اٌثاؼصح ترؽ١ًٍ ؽش٠مح اػّ

 اٌرشظّح اٌذ٠ٕا١ِى١ح اٌّطثمح ِٓ اٌٍغح اٌؼشت١ح إٌٝ اٌٍغح الإٔذ١ٔٚغ١ح.

إْ ؽش٠مح اٌرشظّح اٌذ٠ٕا١ِى١ح ٟ٘ اٌرشظّح اٌرٟ ذغؼٝ إٌٝ ذؽ٠ًٛ 

غح اٌٙذف( اٌّؼٕٝ ِٓ إٌض الأطٍٟ )ٌغح اٌّظذس( إٌٝ إٌض اٌّرشظَُ )ٌ

تاعرخذاَ اٌؼثاساخ اٌعذ٠شج ٚاٌّلائّح فٝ ٌغح اٌٙذف.
4

٠شذىض ٘زا إٌٛع ِٓ  

اٌرشظّح فٝ ِفَٙٛ اٌّشادف اٌذ٠ٕا١ِىٟ ٠ٚثرؼذ ذّاِا ػٓ ِفَٙٛ اٌرشظّح 

                                                 
4
   ،Nur Mufid, dkk, Buku Pintar Menerjemah Arab-Indonesia, (Surabaya: Pustaka Progressif), 

2119,hlm.15. 
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اٌشى١ٍح أٚ اٌرشظّح اٌؽشف١ح. فاٌرشظّح اٌؽشف١ح ذذي ػٍٝ اٌظٛس اٌذلا١ٌح 

ٚالأعا١ٌة فٝ ٌغح اٌّظذس. أِا )ِٓ الأٌفاظ( ٚاٌمٛاػذ )ِٓ اٌرشاو١ة( 

اٌرشظّح اٌذ٠ٕا١ِى١ح فٟٙ لا ذٙرُ وص١شا تاٌظٛس اٌذلا١ٌح ٚاٌمٛاػذ ٚالأعا١ٌة، 

ٙا ٔمً اٌّؼأٟ اٌّشاد تٙا. ٌٚىٓ فٝ اٌٛالغ ٔادسا ِا ذٛظذ اٌرشظّح  ّّ ٚإّٔا ٠ٙ

اٌذ٠ٕا١ِى١ح أطلا، ٚوص١شا ِا ذٛظذ اٌرشظّح اٌّّرضظح ت١ٓ اٌطش٠مح اٌؽشف١ح 

اٌذ٠ٕا١ِى١ح.ٚاٌطش٠مح 
5

 

 تحديد المسألة .ب 

ِؤعغا ػٍٝ اٌخٍف١ح اٌغاتمح عٛف ذؼ١ّٓ اٌثاؼصح اٌّغأٌح اٌّثؽٛز 

ػٕٙا فٝ ٘زٖ اٌشعاٌح اٌؼ١ٍّح شُ ذؽذد٘ا إٌٝ ٔمطح أعاع١ح. أِا اٌّغأٌح 

اٌّثؽٛز ػٕٙا فٟٙ ذطث١ك ؽش٠مح اٌرشظّح اٌذ٠ٕا١ِى١ح فٝ ذشظّح وراب 

س( إٌٝ اٌٍغح اتٟ ػّ"ِغٍّاخ فٝ صِٓ اٌغشتح" ٌّؽّذ اٌّظشٞ )أ

الإٔذ١ٔٚغ١ح. ٚأِا ذؽذ٠ذ اٌّغأٌح فٙٛ : ِا ٟ٘ اٌّشىلاخ اٌرٟ ذٛاظٙٙا 

اٌثاؼصح ػٕذ اٌّؽاٌٚح ػٍٝ ذشظّح اٌىراب اٌّزوٛس تاعرخذاَ ؽش٠مح اٌرشظّح 

 اٌذ٠ٕا١ِى١ح

 

. 

                                                 
5
   ،Abdul Munip, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab ke dalam Bahasa 

Indonesia (Yogyakarta: Teras, 2118), hlm.15. 
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 غرض البحث .ج 

ٔظشا إٌٝ ِا عثك ِٓ ذؽذ٠ذ اٌّغأٌح اٌّظ١غّح، عٛف ذمغُ اٌثاؼصح 

 ١ٓ، اٌغشع الأواد٠ّٟ ٚاٌغشع اٌرطث١مٟ.غشع اٌثؽس إٌٝ ٔٛػ

 أِا اٌغشع الأواد٠ّٟ ف١ىْٛ فٝ إٌمطر١ٓ وّا ٠ٍٟ :

ذشظّح وراب "ِغٍّاخ فٝ صِٓ اٌغشتح" ٌّؽّذ اٌّظشٞ )أتٟ  .1

 س( إٌٝ اٌٍغح الإٔذ١ٔٚغ١ح.اػّ

ِؼشفح ؽش٠مح اٌرشظّح تاعرخذاَ ؽش٠مح اٌرشظّح اٌذ٠ٕا١ِى١ح  .2

ج ٚاٌفُٙ تاٌٍغح ؼرٝ ٠ىْٛ إٌض اٌّرشظَُ طاٌؽا ٌٍمشاء

 الإٔذ١ٔٚغ١ح اٌظؽ١ؽح اٌفظؽٝ.

 ٚأِا اٌغشع اٌرطث١مٟ ف١رؼػ دٚسٖ فٝ إٌمؾ ا٢ذ١ح :

ص٠ادج اٌّماٌح ٚالإػلاَ ٌٍمشاء ػٕذ لشاءج وراب "ِغٍّاخ فٝ  .1

 س(.اصِٓ اٌغشتح" ٌّؽّذ اٌّظشٞ )أتٟ ػّ

ذمذ٠ُ الإعٙاَ ٌٍّعاي اٌّؼعّٟ ت١ٓ اٌٍغح اٌؼشت١ح ٚاٌٍغح  .2

ٚػٍٝ اٌٛظٗ الأخض فٝ أِش ذطث١ك ؽش٠مح الإٔذ١ٔٚغ١ح، 

 اٌرشظّح اٌّؼ١ّٕح.

٠شظٝ أْ ٠ىْٛ ٘زا اٌثؽس ص٠ادج ٔافؼح ٚإػلاِا ػ١ٍّا ِف١ذا فٝ  .3

 ِعاي اٌرشظّح ٚػٍُ اٌٍغح.
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 التحقيق المكتبي .د 

تطش٠ك  –ػٍٝ تؼذ ِا لاِد تٗ اٌثاؼصح ِٓ اٌفؽض ٚاٌّلاؼظاخ 

ٚاٌمشاءج فٝ اٌّىرثح اعرشاسج اٌّذسع١ٓ، ٚاٌرظفػّ خلاي شثىح اٌّؼٍِٛاخ، 

ٌُ ذعذ ذشظّح وراب "ِغٍّاخ فٝ صِٓ اٌغشتح" ٌّؽّذ  –ِٚؽلاخ اٌىرة 

 س( تاٌٍغح الإٔذ١ٔٚغ١ح.ااٌّظشٞ )أتٟ ػّ

إػافح إٌٝ رٌه أْ اٌثاؼصح، ػٍٝ ٔفظ اٌثؼذ ِٓ اٌّؽاٌٚح، ٌُ ذعذ 

سعاٌح ػ١ٍّح ذثؽس ػٓ ذطث١ك ؽش٠مح اٌرشظّح اٌذ٠ٕا١ِى١ح، غ١ش أْ ٕ٘ان 

اٌؼ١ٍّح اٌرٟ ذؽًٍ ػٓ ِشىلاخ اٌرشظّح فٝ أِٛس ِرٕٛػح. تؼغ اٌثؽٛز 

ٌٚٙزا ذمظذ اٌثاؼصح إٌٝ وراتح اٌشعاٌح اٌؼ١ٍّح اٌرٝ ذثؽس ػٓ ذطث١ك ؽش٠مح 

اٌرشظّح اٌذ٠ٕا١ِى١ح فٝ ذشظّح وراب "ِغٍّاخ فٝ صِٓ اٌغشتح" ٌّؽّذ 

 س( تاٌٍغح الإٔذ١ٔٚغ١ح.ااٌّظشٞ )أتٟ ػّ

تمذس اٌّشالثاخ اٌرٟ أظشخ تٙا اٌثاؼصح، ِٓ اٌرشاٚس ِغ ِششف اٌثؽس 

ٚاٌثؽس ػٍٝ شثىح الإٔرشٔد ٚاٌّىرثاخ ٚاٌّىاذة. ٕ٘ان تؽٛز وص١شج ِرؼٍمح 

ِشىٍح ذشظّح اٌّظطٍؽاخ اٌف١ٕح اٌؼشت١ح إٌٝ اٌٍغح الإٔذ١ٔٚغ١ح فٟ تاٌرشاظُ، ِٕٙا 

تؽس ٘زا ؽّذ تٓ ظ١ًّ ص٠ٓ. إٌّشٛسج" ٌّإٌع١ؼح ٚاٌر١فرػ  وراب "ِٕٙاض اٌفشلح
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اٌثؽس فٟ ذشظّح اٌّظطٍؽاخ اٌرم١ٕح ِٓ اٌٍغح اٌؼشت١ح إٌٝ اٌٍغح الإٔذ١ٔٚغ١ح 

تّٕٙط دلاٌٟ.
6

 

ذشظّح وراب "إٌثاخ ٚالإٔثاخ"ٌخ١ٍذ ف١ك اٌؼث١ذٞ ٚتؽس ذؽد اٌؼٕٛاْ: 

ورثرٗ أِثش٠ىٛس١ٔاٚاذٟ. تؽس ٘زا اٌثؽس فٟ ذشظّح ِٚشىٍح ت١ٌٛٛظ١ح ف١ٙا 

ٌٛٛظ١ح ِٓ اٌٍغح اٌؼشت١ح إٌٝ اٌٍغح الإٔذ١ٔٚغ١ح.اٌّظطٍؽاخ اٌث١
9
  

ِشىٍح ذشظّح ؼشف ِغ فٟ اٌعٍّح اٌفؼ١ٍح ٚالاع١ّح ٚتؽس ذؽد اٌؼٕٛاْ: 

ورثٗ ِؽّذ ِظٍؽْٛ. تؽس ٘زا فٟ وراب "ؼذ٠س ِغ اٌىٛوة" ٌرٛف١ك اٌؽى١ُ 

اٌثؽس فٟ اٌعًّ الاع١ّح ٚاٌفؼ١ٍح اٌّغرخذِح ػٍٝ ؼشف ِغ فٟ أٚي اٌعٍّح أٚ 

 آخش٘ا اٌزٞ ٠ؤشش اٌّؼٕٝ فٟ ذشظّرٗ. ٚعطٙا أٚ

ِٓ اٌثؽٛز اٌّٛظٛدج ِصً اٌثؽٛز اٌغاتمح ذثؽس فٟ اٌّظطٍؽاخ 

ٚاٌعٍّح الاع١ّح ٚاٌفؼ١ٍح.  ِٚؼظُ تاؼص١ٙا ٠شوض ػٍٝ ِماسٔح اٌرشظّح )لا ذعذ 

(، ِٕٚٙط اٌرشظّح اٌذ٠ٕا١ِ ّٞ ح ػٍٝ ى١اٌثاؼصح تؽصا فٟ اٌرشظّح ؼٛي إٌّٙط اٌرىافؤ

 ح.ى١ذٙرُ اٌثاؼصح تاٌثؽس فٟ ذطث١ك ِٕٙط اٌرشظّح اٌذ٠ٕا١ٌِزا، الأخض. 

 

 الإطار النظري .ه 

                                                 
6
 Guslim, Musykilat Tarjamah al-Musthalahat al-Faniyyah al-‘Arabiyyah ila al-Lughah Indonesia 

fi kitab minhaju al-Firqotu Naji’ah Wattaifathul Mansurah li Muhammad bin Jamil Zainu, 

(Yogyakarta:UIN Sunan Kalijaga,2008), skipsi tidak diterbitkan. 

 
9
 Eprikurniawati, tarjamah kitab an-nabat wal inbat li kholid faiq al-ubaidi wa muskilat biolojiyah 

fiha, (Yogyakarta: UIN sunan kalijaga,2008), skripsi tidak diterbitkan. 
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إٌظش٠ح ٟ٘ أداج أعاع١ح فٝ اٌثؽس اٌؼٍّٟ لأٔٙا ذغاػذ وً تاؼس فٝ 

 ُّ ذؼ١١ٓ غشع اٌثؽس ٚ٘ذفٗ، ٚذمذَّ ٌىً تاؼس ؼذٚدا ِؼ١ّٕح ف١ّا ٠ٙ

الإ٘رّاَ تٗ فٝ ٌة اٌثؽس.
9

ِٓ  فثلا ٔظش٠ح عٛف ذغرمشّ اٌّؼاسف تّعّٛع 

اٌّٛاد ٚاٌمؼا٠ا، ٌٚىٓ ٌُ ذصثد تؼذ٘ا اٌؼٍَٛ.
8

ٌٚٙزا طاس الأِش اٌُّٙ فٝ  

اخر١اس إٌظش٠ح ٠رؼٍك تّؼشفح و١ف١ح ذطث١مٙا ػٍٝ ِٛػٛع، ٚلا ٠رؼٍك 

تٛظٛد٘ا ٚٔٛػٙا. ِا داِد إٌظش٠ح ذمذس ػٍٝ أْ ذششغ الأِٛس اٌرٟ 

 ٠ٛاظٙٙا اٌثاؼس طاسخ ِّٙح ٚظذ٠شج تالإعرخذاَ.

ِرشظُ أْ ٠زوش اٌمشاء تظٛسذٗ الأط١ٍح، إلا أٔٗ  لا ٠عة ػٍٝ ػًّ

٠عة أْ ٠ىْٛ ِفِٙٛا تىً عٌٙٛح ػٕذ اٌمشاء تلا ذشن اٌؽاظح إٌٝ اٌؼثاسخ 

ٚالإططلاؼاخ اٌع١ذج. ٚاٌرشظّح، ِؤعغا ػٍٝ ػ١ٍّح اٌم١اَ تأدائٙا، ذٕمغُ 

إظّالا إٌٝ ٔٛػ١ٓ، ّٚ٘ا اٌرشظّح اٌّائٍح إٌٝ شىً إٌض فٝ ٌغح اٌّظذس 

اٌّائٍح إٌٝ شىً إٌض فٝ ٌغح اٌٙذف.ٚاٌرشظّح 
11

فاٌرشظّح اٌرٟ ذ١ًّ إٌٝ  

شىً إٌض فٝ ٌغح اٌّظذس لذ ذىْٛ طؼثح ٌٍفُٙ لأٔٙا ذؼرّذ ػٍٝ اٌّؼأٟ 

اٌؽشف١ح اٌّٛظٛدج فٝ اٌماِٛط ؼرٝ ٠شك ػٍٝ اٌمشاء ِؼشفح ِا ٠شاد ف١ٙا. 

                                                 
9
   ، Mustofa dkk, Panduan Penulisan Proposal, Skripsi dan Munaqosah (Yogyakarta: 

jurusan Bahasa dan Sastra Arab Fakultas Adab UIN Sunan Kalijaga,2116 )hlm.13. 

 
8
  . Tri masyoto Jati kusuma, Pengantar Metodologi Penelitian Bahasa, 

(Yogyakarta:Carasvatibooks,2119), hlm.39. 

 

11
   ،Abdul Munip, Strategi dan Kiat Menterjemah Teks Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia, 

(Yogyakarta: bidang akademik UIN sunan kalijaga, 2119), hlm.11. 
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ٚاٌرشظّح اٌرٟ ذ١ًّ إٌٝ شىً إٌض فٝ ٌغح اٌٙذف عٛف ذىْٛ طاٌؽح 

 ٌرثادي ا٢ساء ٚعٍٙح اٌمثٛي ػٕذ اٌمشاء.

 طريقة البحث .و 

" فٝ اٌٍغح الإٔذ١ٔٚغ١ح، تّؼٕٝ اٌطش٠مح فٝ اٌٍغح metodeإْ ٌفع "

" فٝ اٌٍغح ا١ٌٛٔا١ٔح. methodosاٌؼشت١ح، ِشرك ِٓ اٌرشو١ة اٌّعضٞ "

" تّؼٕٝ "اٌمظذ إٌٝ شٟء، ٚاٌّشٚس تٗ، ٠ٚmetaرىْٛ اٌرشو١ة ِٓ ٌفع "

" تّؼٕٝ "اٌطش٠ك، ٚاٌغ١ش، ٚاٌطش٠مح، hodosٚتؼذٖ" ٚ "ٚالإذثاع تٗ، 

ٚاٌٙذف."
11

فٍزٌه ٠ّىٓ الإعرٕثاؽ أْ اٌطش٠مح ٟ٘ ِا ٠مَٛ تٗ اٌثاؼس ِٓ  

 اٌى١ف١ح لأداء اٌثؽس ٚإذّاِٗ.

أِا ػ١ٍّح ٘زا اٌثؽس فررىْٛ ِٓ شلاشح أؽٛاس، ٟٚ٘ ظّغ اٌّٛاد 

 ٚذؽ١ًٍ اٌّٛاد ٚذمذ٠ُ ٔرائط اٌرؽ١ًٍ.

 ٌّٛادذش٠ٚذ ِظادس ا . 1

٠رأعظ ذش٠ٚذ ِظادس اٌّٛاد ػٍٝ ِٛػٛع طاس ػٕٛأا ٌٙزا  أ. 

اٌثؽس، ٚ٘ٛ ذطث١ك ؽش٠مح اٌرشظّح اٌذ٠ٕا١ِى١ح ػٍٝ وراب 

س( ِٓ ا"ِغٍّاخ فٝ صِٓ اٌغشتح" ٌّؽّذ اٌّظشٞ )أتٟ ػّ

اٌٍغح اٌؼشت١ح إٌٝ اٌٍغح الإٔذ١ٔٚغ١ح. فاٌّادج الأعاع١ح ٟ٘ إٌض 

                                                 
11,          Tri Masyoto Jati Kusuma, Pengantar Metodologi Penelitian Bahasa, (Yogyakarta: 

carasvatibooks,2119), hlm.1.  
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اٌّزوٛس. ٚاٌّٛاد اٌصا٠ٛٔح الأطٍٟ ٚإٌض اٌّرشظُ ِٓ اٌىراب 

ٟ٘ اٌّشاظغ ِٓ اٌىرة ٚاٌّؼاظُ اٌرٟ ذٕاعة تاٌّادج الأعاع١ح 

 ٚتإٌظش٠ح اٌّغرخذِح فٝ ٘زا اٌثؽس.

 ٠libraryرؽمك ظّغ اٌّٛاد ػٓ ؽش٠ك اٌثؽس اٌّىرثٟ ) ب. 

research أْ ٠رُ اٌثؽس تطش٠مح اٌمشاءج ٚاٌّطاٌؼح ٛ٘ٚ ،)

اٌّىرث١ح إٌّاعثح  ٚاٌذساعح فٝ ِخرٍف اٌّشاظغ ٚاٌّظادس

تّٛػٛع اٌثؽس.
12

 

 ذؽ١ًٍ اٌّٛاد . 2

إْ ذؽ١ًٍ اٌّٛاد ػثاسج ػٓ ِؽاٌٚح اٌثاؼصح ػٍٝ ذؽ١ًٍ الأِٛس 

اٌّثؽٛز ػٕٙا اٌّؼّٛٔح فٝ اٌّٛاد. ٚاٌطش٠مح اٌّغرخذِح فٝ ٘زٖ 

اٌّؽاٌٚح ٟ٘ اٌرؽ١ًٍ اٌٛطفٟ. ٠شاد تاٌرؽ١ًٍ اٌٛطفٟ ٘ٛ اٌثؽس اٌزٞ 

ٚذؽ١ٍٍٙا تٕظاَ ؼرٝ ٠غًٙ ٌٍمشاء ٠ؽظً ػٓ ؽش٠ك ذمذ٠ُ اٌّٛاد 

فّٙٙا ظ١ذا. ٚالإلرشاب اٌّغرخذَ ٘ٛ اٌرشظّح الإذظا١ٌح، ٟٚ٘ 

اٌرشظّح اٌرٟ ذغؼٝ إٌٝ اٌّؽافظح ػٍٝ اٌّؼٕٝ اٌغ١الٟ اٌعذ٠ش ِٓ 

 ٌغح اٌّظذس ػٕذ ذشظّح إٌض إٌٝ ٌغح اٌٙذف. 

 ذمذ٠ُ ٔرائط اٌرؽ١ًٍ . 3

                                                 
12

   ،Dudung Abdurrahman ,Pengantar  Metode Penelitian, (Yogyakarta: Karunia Alam      

Semesta,2113),hlm.9. 
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ّٛاد ٟ٘ ذمذ٠ُ ٔرائط ٚاٌخطٛج اٌرٟ ذمَٛ تٙا اٌثاؼصح تؼذ ذؽ١ًٍ اٌ

اٌرؽ١ًٍ. ٚٔرائط اٌرؽ١ًٍ ِمذِّح تطش٠مح ِثاششج غ١ش سع١ّح ٟٚ٘ أْ 

ذٍُمٝ تأٌفاظ ػاد٠ح ٠ّىٓ فّٙٙا عش٠ؼا تلا ِشمح ػٕذ اٌمشاءج.
13

 

 نظام البحث .ز 

عٛف ذغرخذَ اٌثاؼصح ٔظاِا ِؼ١ّٕا ٌرث٠ٛة اٌثؽس فٝ عث١ً ذغ١ًٙ 

 َ وّا ٠ٍٟ :اٌفُٙ ػٓ ٌةّ الأِٛس اٌّثؽٛز ػٕٙا. ٠ٚىْٛ إٌظا

٠رىْٛ اٌثؽس ِٓ أستؼح أتٛاب. فاٌثاب الأٚي ِمذِح ذؽرٛٞ ػٍٝ 

عثؼح فظٛي، ٟٚ٘ : خٍف١ح اٌثؽس، ٚذؽذ٠ذ اٌّغأٌح، ٚغشع اٌثؽس 

ج اٌثؽس، ٚٔظاَ  ٚفٛائذٖ، ٚاٌرؽم١ك اٌّىرثٟ، ٚالإؽاس إٌظشٞ، ٚؽش٠ك

 اٌثؽس.

ٚاٌثاب اٌصأٟ ٠ثؽس ػٓ ِخرظش اٌّؼّْٛ ِٓ وراب "ِغٍّاخ فٝ 

اٌغشتح". ٠رىْٛ اٌثاب ِٓ شلاشح فظٛي، ٟٚ٘ : ٠ٛ٘ح اٌىراب، صِٓ 

 ِٚخرظش اٌّؼّْٛ، ٚع١شج اٌّؤٌف.

ٚاٌثاب اٌصاٌس ٘ٛ اٌرؽ١ًٍ اٌٛطفٟ ػٓ ذطث١ك ؽش٠مح اٌرشظّح 

اٌذ٠ٕا١ِى١ح ػٍٝ وراب "ِغٍّاخ فٝ صِٓ اٌغشتح" ٌّؽّذ اٌّظشٞ )أتٟ 

س(. ٠ٚرىْٛ اٌثاب ِٓ فظ١ٍٓ، أؼذّ٘ا ٠ؽرٛٞ ػٍٝ ذشظّح وراب اػّ

"ِغٍّاخ فٝ صِٓ اٌغشتح" إٌٝ اٌٍغح الإٔذ١ٔٚغ١ح ٚآخش ٠ؽرٛٞ ػٍٝ ذؽ١ًٍ 

                                                 
13

 .91ص  ٔفظ اٌّظذس,  
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ِشىلاخ اٌرشظّح اٌعاس٠ح. ٠ٚرىْٛ ذؽ١ًٍ ِشىلاخ اٌرشظّح ِٓ ٔمطر١ٓ 

أعاع١ر١ٓ ّٚ٘ا ٔظش٠ح اٌرشظّح اٌذ٠ٕا١ِى١ح ٚؽش٠مح ذطث١ك اٌرشظّح 

 ػٍٝ إٌض ِغ الأِصٍح.اٌذ٠ٕا١ِى١ح 

ٚاٌثاب اٌشاتغ، ٚ٘ٛ اٌثاب الأخ١ش، اخرراَ ٠ؽرٛٞ ػٍٝ اٌخلاطح 

 ٚالإلرشاؼاخ.

 بنية التصنيف .ح 

 ذشظغ وراتح ٘زا اٌثؽس اٌؼٍّٟ إٌٝ ذشذ١ة اٌث١ٕاخ وّا ٠ٍٟ :

 طفؽح اٌّٛػٛع

 طفؽح اٌّٛالفح اٌشع١ّح

 طفؽح اٌرؽم١ك

 طفؽح الإ٘ذاء ٚاٌشؼاس

 وٍّح شىش ٚذمذ٠ش

 فٙشط اٌثؽس

 ذعش٠ذ اٌثؽس

 : ِمذِح اٌثاب الأٚي 

 خٍف١ح اٌثؽس أ. 

 ذؽذ٠ذ اٌثؽس ب. 
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 غشع اٌثؽس ٚفائذذٗ ض. 

 اٌرؽم١ك اٌّىرثٟ د. 

 الإؽاس إٌظشٞ ٖ. 

 ؽش٠مح اٌثؽس ٚ. 

 ٔظاَ اٌثؽس ص. 

: ٚطف وراب "ِغٍّاخ فٝ صِٓ اٌغشتح" ٌّؽّذ اٌّظشٞ  اٌثاب اٌصأٟ 

 س(ا)أتٟ ػّ

صِٓ اٌغشتح" ٌّؽّذ ٠ٛ٘ح وراب "ِغٍّاخ فٝ  أ. 

 س(ااٌّظشٞ )أتٟ ػّ

ِخرظش اٌّؼّْٛ ِٓ وراب "ِغٍّاخ فٝ صِٓ  ب. 

 س(ااٌغشتح" ٌّؽّذ اٌّظشٞ )أتٟ ػّ

ع١شج ِؤٌف وراب "ِغٍّاخ فٝ صِٓ اٌغشتح" ٌّؽّذ  ض. 

 س(ااٌّظشٞ )أتٟ ػّ

: ذطث١ك ؽش٠مح اٌرشظّح اٌذ٠ٕا١ِى١ح ػٍٝ وراب "ِغٍّاخ فٝ  اٌثاب اٌصاٌس 

 س(اٌّؽّذ اٌّظشٞ )أتٟ ػّصِٓ اٌغشتح" 

ٔر١عح ذشظّح وراب "ِغٍّاخ فٝ صِٓ اٌغشتح" ٌّؽّذ  أ. 

 س( إٌٝ اٌٍغح الإٔذ١ٔٚغ١حااٌّظشٞ )أتٟ ػّ
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 ذطث١ك ؽش٠مح اٌرشظّح اٌذ٠ٕا١ِى١ح ب. 

 ؽش٠مح اٌرشظّح اٌذ٠ٕا١ِى١ح ِغ الأِصٍح                                 

 اٌخاذّح :  اٌثاب اٌشاتغ 

 اٌخلاطح أ. 

 الإلرشاؼاخ ب. 

 اٌّشاظغ

 اٌٍّؽماخ

 



 الرابعالباب 

 خاتمة 

 

 ها ٌلً:ٌسرٌرح هذا الثحث فً الرحلٍل اسرٌادا إلى 

 خلاصة .أ 

الٌص الورزخن له تاسرخذام الطزٌقح الذٌٌاهٍح أسهل للفهن هي اسرخذام  .1

 الطزٌقح الحزفٍح.

ٌٌكشف أى الوسلواخ فً سهي الغزتح كراب لالذٌٌاهٍح رزخوح الاسرٌادا إلى  .2

اخ لرعشٌش أًفسهي وذثثٍد عقٍذذهي الوؤلف هحوىد الوصزي ٌذعى الوسلو

 وذىحٍذهي وإٌواًهي.

لٍفهن  الرزخوحذٌاسة الوطزٌقح الذٌٌاهٍح تاسرخذام فً الرزخوح ٌفضل  .3

 الوؤلف.ذهه قها على القزاء 

فالرزخوح . الحزفٍحالرزخوح  عي الرزخوح تالطزٌقح الذٌٌاهٍحعولٍح ذخرلف  .4

الرزخوح أها  له.  ورزخنذٌاسة الاج هزاعهي غٍز  كلواخالذزخوح الحزفٍح 

 .ح الكلواخرسالذقذٌن فرفضل على الذٌواًٍح 
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  اقتراح .ب 

ٌحراج تحث لاحق لوقارًح ذقثل القزاء على أكثز طزائق الرزخوح ذقثلا 

 عٌذ القزاء.
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